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Kompanijos jausmas 3

Kompanijos jausmas

Daugiau nei 90 metų patirtį turinti SCHMITZ yra vienas iš 
pirmaujančių tarptautinių medicinos produktų gamintojų.

Šeimos verslas, turintis gyvas tradicijas. Mūsų tipiškas 
darbuotojas įmonėje dirba apie 18 metų – tai įrodymas, kaip 
stipriai jie susitapatina su mūsų vertybėmis ir filosofija.

2012 metais įmonės valdymas atiteko Friedrichui ir 
Matthiasui Schmitzams – ketvirtajai šeimos kartai.

Didžiuojamės, kad esame Vokietijoje ir giliai įsišakniję savo 
gimtajame regione. Mes kuriame ir gaminame čia.

90% mūsų tiekėjų yra iš Vokietijos, iš kurių 60% yra iš vietinio 
regiono.

"Perėjimas į kitą kartą visada 
yra kažkas ypatingo."
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Rūpestingumo jausmas

Mes suprantame paslaugas, kurios yra mūsų gyvybės šaltinis, ir 
siekiame, kad klientai būtų kuo labiau patenkinti. Nuo konsultavimo iki 
planavimo iki montavimo.

Iš mūsų galite tikėtis ekonomiškumo dėl ilgaamžiškumo.

Turėdamas gerai apgalvotą paslaugų koncepciją ir visapusį 
palaikymą, SCHMITZ dirba kartu su jumis kaip partneris nuo pradžios 
iki pabaigos.

Techninis klientų aptarnavimas 
T +49 (0) 2377 84 549 
service@schmitz-medical.com

'Pasižadėjęs aistrai
su atsidavimu detalėms – visų 
sričių ekspertas.
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Būstinė
Wickede (Rūras),

Vokietija

Šveicarija

Prancūzija

Italija
JAV

Ispanija

Argentina

Daugiau nei 80 tarptautinės prekybos partnerių

Prekybos biurai
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SCHMITZ – atstovaujama visame pasaulyje
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DEIMANTAS® 9

DEIMANTAS®

Operacinis stalas
patiems reikliausiems reikalavimams.

Paruošta bet kokiam reikalavimui

DEIMANTAS®atitinka kiekvienos chirurginės disciplinos 
OR teatre reikalavimus ir būtinas sąlygas.

Puikiai apgalvota veikimo koncepcija 
Garantuoja saugų ir kontroliuojamą valdymą. 
Atsparus ateičiai dėl naujausių technologijų.

Naudojimo ir lankstumo permąstymas

Išankstinio išleidimo funkcija užtikrina tobulą darbo 
eigą dėl intuityvaus valdymo patogumo.

Siūlo apkrovą ir lankstumą bet kurioje padėtyje Mūsų 
novatoriškas dizainas atitinka griežtus profesinius reikalavimus.

Neribotas funkcionalumas
Aukštas koncepcinis standartas užtikrina optimalią prieigą 
ir aukštą radionuklidumo lygį.

DIAMOND priedai®

Parinkčių asortimentas leidžia pritaikyti operacinį stalą pagal 
individualius poreikius ir taip tobulinti savo darbo vietą – 
orientuotą į jūsų struktūras.
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Dviguba energijos sistema



DEIMANTAS®I Saugumas 11

DEIMANTAS®

Daugiapakopė apsaugos sistema
užtikrina nepertraukiamą chirurginių procedūrų eigą

Dviejų lygių apsaugos sistema visoms stalo funkcijoms Nuimamas 
rankinis avarinio valdymo blokas nuolatiniam patogiam stalo reguliavimui 
(skirta DIAMOND®40 modelių: galima pasirinkti kaip papildomą). 
Papildomas rankinis-hidraulinis visų stalo funkcijų reguliavimas su 
išankstinio pasirinkimo ratukais ir kojiniu pompa. Pirmiausia pasirinkite 
norimą funkciją, tada paleiskite reguliavimo judesį pedalais. Papildomas 
fiksavimo mechanizmas hidraulinėje sistemoje suteikia papildomo 
saugumo visiems elektrohidrauliniams stalo judesiams. Tai reiškia, kad 
pacientas visą laiką yra saugioje padėtyje.

Išmokti daugiau apie
DEIMANTAS®Dviejų lygių 
apsaugos sistema!

Pedalas iš abiejų pusių centriniam užraktui ir 
pasirenkamo kryptinio ratuko įjungimas.

Iš viso keturi baterijų moduliai,
sugrupuoti į du nepriklausomus baterijų blokus, tiekia pakankamai 
energijos daugiau nei dviem savaitėms su vidutiniškai 100 chirurginių 
intervencijų. Tokiu būdu du energijos šaltiniai užtikrina stalo parengtį 
darbui ir garantuoja nuo tinklo nepriklausomą elektrohidraulinį visų 
stalo funkcijų reguliavimą.

DEIMANTAS®operacinį stalą galima valdyti net 
tada, kai maitinimo laidas yra prijungtas.
Integruotas įkrovimo blokas, papildomas pasirinkimo mygtukas centriniame 
maitinimo ir akumuliatoriaus režimo tiekimo taške, potencialo išlyginimo 
gnybtas ir maitinimo jungiklis. Visos jungtys ir mygtukai yra atsparūs 
purslams.

Minkšto paleidimo funkcijos jungiklis

Dėl švelnaus variklio užvedimo garantuoja tikslų stalo judėjimą, 
pavyzdžiui, atliekant stuburo operaciją ar neurochirurgiją.
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Spalvotas ekranas su apšvietimu

Trigerio klavišai
aktyvavimui
papildomos funkcijos

Meniu naršymo mygtukas
dėl pasirinkimo
papildomos funkcijos, pvz
– išilginis poslinkis
– Flex/Reflex padėtys
– el. reguliuojamas nugaros dalies 

prailginimas su inkstų tiltelio 
funkcija

– atminties funkcija

GO/STOP mygtuko įjungimas
rankinis valdymo blokas

Padėtys

Atvirkštinis režimas

0 pozicija

Integruoti šviesos diodai, skirti apšviesti valdymo skydelį

Didelis, apšviestas ekranas

Go/Stop mygtukas
Norėdami suaktyvinti pėdos valdymą0 pozicija

Meniu naršymas ir padėties nustatymas
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DEIMANTAS®

Operatyvinės parengties ir paciento saugumas

Valdymas rankomis

Didelis, didelės raiškos spalvotas ekranas ir apšviesta klaviatūra. Visa 

lentelės būsenos informacija, pvz., šiuo metu pasirinkta padėtis, 

atbulinės eigos padėties nustatymas ir akumuliatoriaus įkrovos 

rodymas vienu žvilgsniu. (pasirenkamas belaidis rankinis valdymas su 

Bluetooth®)

Kojų valdymas

Su ekrano apšvietimu ir dideliais valdymo pultais norimai 
stalo funkcijai. Kėlimo kronšteine   sumontuoti šviesos 
diodai apšviečia kojinio valdymo pultą net ir užtemdytoje 
operacinėje.
(pasirenkamas belaidis kojinis valdymas su Bluetooth®)

Būsenos informacijos pavyzdžiai ekrane
Bluetooth®valdymo blokas jungiasi prie DIAMOND®

operacinis stalas.

Belaidis veikimas per Bluetooth®

Bluetooth®technologija leidžia nepertraukiamai valdyti ARBA 
stalą, neatsižvelgiant į sterilius dangčius ar panašius daiktus, 
kurie gali būti tarp valdymo bloko ir OR stalo. Bluetooth®

valdymo blokas palaiko ryšį tik su jam priskirtu operaciniu 
stalu, nėra pavojaus netyčia suaktyvinti kitą įrenginį. 
Dvikryptis ryšys nuolat stebi esamą operacinio stalo būseną ir 
rodo ją spalvotame ekrane

rankinio valdymo.!
Bluetooth®nėra visose 
rinkose, susisiekite su 
mumis!
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DEIMANTAS®

Operatyvinės parengties ir paciento saugumas

Atminties putplasčio pagalvėlės

užtikrina veiksmingą dekubito profilaktiką, sumažina kūno 
šilumos nuostolius ir tuo pačiu suteikia didesnį komfortą 
pacientui.

Integruoti jutikliai
įspėti vartotoją vizualiai per ekraną, akustiškai perspėjamuoju 
pyptelėjimu ir lytėjimo signalu apie gresiantį susidūrimą ir 
automatiškai sustabdyti stalo judesius (nuo modelio priklausoma 
įrangos funkcija). Tačiau, kad būtų užtikrintas maksimalus 
lankstumas, įspėjimai gali būti bet kada nepaisyti
(taip pat žr. 18–21 psl.).

Apsaugotas nuo netyčinio stalo judėjimo
automatinio rankinio valdymo bloko išjungimo funkcija po 60 
sekundžių (reguliuojama). Be to, galvos ir kojų dalių reguliavimo 
mechanizmai yra apsaugoti nuo netyčinio suveikimo. Saugumo 
sumetimais stalui reguliuoti vienu metu galima naudoti tik vieną 
rankinį valdiklį.

Atskirų lentelės segmentų reguliavimas
yra atliekamas žingsnis po žingsnio ir todėl švelniai paveikiamas 
pacientas. Nėra rizikingo kelių elementų koregavimo vienu 
metu.

Išbandyta dėl saugumo pagal CB schemą 
pagal IEC 60601
SCHMITZ atitinka visus standartinius reikalavimus ne tik CE 
ženklui, bet ir IEC 60601, kurį išbandė nepriklausomas ir 
patvirtintas Vokietijos bandymų institutas.
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DEIMANTAS®

Ateičiai atspari programinė įranga ir elektronika

DIAMOND dėka mūsų pačių sukurtų elektroninių dalių ir programinės įrangos®

ARBA lentelė yra pritaikyta ateities reikalavimams. Taip užtikrinamas reguliarus 
naujų programinės įrangos funkcijų atnaujinimas.

Įkrovimo lopšys
Indukcinis Bluetooth įkrovimas®rankiniai valdikliai įkrovimo laikiklyje. Rinkitės iš 
vertikalios versijos, šoninio bėgelio įkrovimo laikiklio arba praktiško tvirtinimo prie 
sienos. Tinkamas „Bluetooth“ saugojimo sprendimas®rankiniai valdikliai, nebereikia 
atsitiktinių laidų. Įkrovimo proceso metu operacinį stalą vis tiek galima reguliuoti 
naudojant rankinį valdiklį, esantį įkrovimo laikiklyje.

Suaktyvinimas judesiu
Automatinis rankinio valdymo įjungimas jį pakėlus.
Nebereikia ieškoti įjungimo/išjungimo mygtuko, kai dirbate tamsoje.

Atminties pozicijos
Galima išsaugoti iki aštuonių individualiai pasirenkamų pozicijų, kurias galima 
greitai ir lengvai pasiekti vienu mygtuko paspaudimu. Išsaugota padėtis grafiškai 
pavaizduota ekrane.

Pasirinktinė 0 padėtis
Išsaugoję pasirinktinį aukščio nustatymą naudodami 0 padėties mygtuką, 
galėsite lengvai perkelti pacientą į lovą arba transporterį.



DEIMANTAS®I Programinė įranga ir elektronika 17

Valdymo blokas su foniniu apšvietimu

Apšviestas valdymo pultas, skirtas saugiai ir lengvai 
valdyti net ir tamsioje operacinėje.

Rankų valdymo vibracija
Haptinis grįžtamasis ryšys apie aptiktus pavojus, pvz., įspėjantis 
apie susidūrimą, leidžia medicinos personalui sutelkti dėmesį į 
pacientą.

Minkšto paleidimo funkcija

Kai kalbama apie milimetrus! DEIMANTAS®operaciniai stalai turi švelnaus 
paleidimo funkciją, skirtą tiksliam derinimui. Tai leidžia atlikti milimetro tikslumą 
dėl švelnaus variklio paleidimo.

SCHMITZ integravimo modulis
pasirinktinai integruoti DIAMOND®operacinį stalą į Storz OR1™ arba kitą 
centrinę valdymo sistemą, saugų dvikryptį duomenų perdavimą. Leiskite 
mūsų ekspertams patarti.

Veikimo savybės, priklausomai nuo modelio
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Veikimo savybės, priklausomai nuo modelio
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DEIMANTAS®jutiklių sistema

1Stabdžių jutikliai
Saugumo sumetimais stalą galima perkelti tik valdymo 
elementais, kai įjungtas ratuko stabdys. Naudotojas 
informuojamas, kad ratuko stabdys turi būti įjungtas vizualiai 
ekrane, apčiuopiamai vibruojant ir garsiniu įspėjamuoju signalu. 
Ratuko stabdys nepriklauso nuo stalo maitinimo.

2Avarijų aptikimo sistema
Panašiai integruoti jutikliai sustabdo operacinio stalo judėjimą 
nugaros ir kojų sąnarių srityse prieš numatomą susidūrimą. Šiuo 
tikslu įvertinamos esamos išilginio judėjimo, šoninio reguliavimo, 
Trendelenburgo ir atvirkštinio Trendelenburgo bei aukščio padėties 
reikšmės. Įspėjimai gali būti bet kuriuo metu nepaisyti, kad būtų 
užtikrintas maksimalus lankstumas. Kaip ir visi kiti susidūrimo 
jutikliai, taip pat yra vaizdinis, lytėjimo arba garsinis įspėjimas.

3Teleskopinė kėlimo kolonėlės jutiklių sistema
Tai atpažįsta, kai objektai įstrigo tarp kolonos dangos ir pėdos 
dalies, ir nedelsiant sustabdo aukščio reguliavimą, taip išvengiant 
stalo pažeidimo. Aukščio reguliavimo pagalba galima pakelti stalą 
ir saugiai išimti daiktą.

!
Svarbu!
Tolesni puslapiai
pateikti informaciją apie 
pasirinktus operacinio stalo 
būsenos pranešimus.

4Operacinio stalo baterijos būsena
Dabartinę stalo baterijų būseną galite patikrinti rankinio 
valdymo pulte esančiame techniko meniu.
Įtampa ir temperatūra suteikia techniniams darbuotojams 
vertingos informacijos apie galimus pažeidimus ar gedimus.

Taip pat atkreipkite 
dėmesį į informaciją
DEIMANTAS®nurodymus
naudojimui!

5Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius

Valdymo blokai visą laiką rodo esamą akumuliatoriaus būseną. Esant 
20 % talpos, ekrane rodomas išsikrovusio akumuliatoriaus 
indikatorius.
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DEIMANTAS®

Būsenos pranešimų pavyzdžiai

Įspėjimas apie gresiantį susidūrimą stalo gale.

Įspėjimas apie gresiantį susidūrimą stalo kojelės gale.

Pranešimas suaktyvinti ratuko stabdį, kad būtų galima perkelti stalą.

Vaizdinis išsaugotos vietos atvaizdavimas atminties meniu.
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Pranešimas, kad tarp kolonos dangos ir pėdos dalies 
aptiktas objektas.

Pranešimas apie išsikrovusį akumuliatorių.

Informacija apie esamą įdėtos baterijos būseną lentelėje.
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DEIMANTAS®

Higiena

Pagalvėlės tvirtinamos lipniomis gelio juostelėmis

kad jie liktų vietoje. Tačiau jas galima reguliuoti taip, kad 
pagalvėlės būtų išdėstytos taip, kad tiktų pacientui.

Lengvas valymas

klijų gelio juosteles drėgnu skudurėliu. Lipniosios gelio 
juostelės yra atsparios dezinfekcijai ir sukuria optimalias 
higienines sąlygas ARBA teatre.

Apsauga daug skysčių vartojančių operacijų metu

Pasirenkama apsauga nuo purslų centriniam pristatymo taškui 
DIAMOND papėdėje®operacinis stalas tarnauja kaip apsauga daug 
skysčių reikalaujančiose operacijose, pvz., urologijoje ar akušerijoje.
DIAMOND valymo pastangos®operacinis stalas žymiai 
sumažintas.

Valymo autobusas

Net DIAMONDO apačia®operacinį stalą, kuris dažnai yra labai 
svarbus higienos požiūriu, galima patogiai nuvalyti naudojant 
valymo šaudyklą. DEIMANTAS®Operacinis stalas perkeliamas į 
prietaisą, kai stalviršis yra aukščiausioje padėtyje, valymo 
šautuvo rėmas yra po stalo sėdynės dalimi. Nuleidus stalviršį, 
stalo pagrindas pakeliamas nuo grindų ir pasiekiama apatinė jo 
dalis valymui.
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DEIMANTAS®

Mobilumas ir ergonomika

Aukštas krypties stabilumas ir manevringumas dėl 
pasirenkamo 5-ojo ratuko ir didelių dvigubų ratukų, kurių 
skersmuo 125 mm. Pacientus perkelti siauruose kampuose ar 
ilgais koridoriais galima atlikti su minimaliomis pastangomis. 
DEIMANTAS®Taip pat galima lengvai perkelti į operacinę pagal 
chirurginės intervencijos reikalavimus. Nenaudojant varikliu 
varomų stabdžių sistemų, savaime išsilyginantis pagrindas gali 
automatiškai kompensuoti iki 10 mm žemės nelygumus.

Trijų funkcijų pedalai abiejose stalo pagrindo pusėse:
• Tiesus bėgimas su 5-ojo ratuko įjungimu, norint judėti ilgais 

koridoriais arba apsisukti vietoje. DEIMANTAS®stalas išlaiko 
krypties stabilumą, net kai pacientas guli ant viršaus.

• Laisvas manevravimas su išjungtu 5-uoju ratuku, pvz., 
operacinėje, siekiant patenkinti padėties poreikį 
chirurginės intervencijos metu.

• Stabdžių funkcija su visų ratukų fiksavimu, užtikrinančiu aukštą stabilumą 
(5-asis ratukas yra kaip papildomas priedas)

Integruotos įleidžiamos rankenos

Dėl integruotų įgilintų rankenų elementus lengva 
transportuoti ir pritvirtinti arba išimti.

Galvos ir kojų plokštelės nuimamos mygtuko paspaudimu Greitas ir 
saugus pakeitimas reiškia, kad pacientai gali būti išdėstyti visose stalo 
konfigūracijose. Dėl mygtuko ir išankstinio atleidimo mechanizmo stalo 
elementus ir visus prijungiamus priedus galima lengvai pritvirtinti prie 
tvirto laikiklio, todėl personalui procesas tampa be vargo. Dėl 
integruotų įgilintų rankenų elementus lengva transportuoti ir 
pritvirtinti arba išimti.

Sužinokite daugiau apie išankstinio 

išleidimo mechanizmą

DEIMANTAS®!
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DEIMANTAS®

Pėdų erdvė ir stabilumas

Atvirkštinio režimo funkcija

Dėka atvirkštinio režimo funkcijos, DIAMOND®siūlo puikią 
erdvę kojoms chirurgų komandai ir tuo pačiu patobulintą 
intraoperacinę fluoroskopiją.
Atvirkštinis režimas leidžia operacinį stalą pritaikyti pagal 
visus reikalavimus operacijos metu.

Vieta kojoms

Stalo pagrindas suformuotas taip, kad chirurgui 
būtų optimali pėdų erdvė.

Didelis stabilumas

prieš traukos ir gniuždymo jėgas leidžia iššaukti pozicijas 
naudojant prailginimo įtaisą.
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MIS

454
kilogramas

Didelė svorio talpa
iki 454 kg
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DEIMANTAS®

Dirbkite saugiai, net ir su didesniu kroviniu

Patikimas – net ir esant dideliems kroviniams

Su statine darbine apkrova iki 454 kg, DIAMOND®

Dėl kruopščiai atrinktų ir tvirtų komponentų, taip pat patikrintos 
hidraulinės sistemos, operacinis stalas puikiai pritaikytas bet kokio 
tipo procedūroms.
Galvos ir kojų plokštelė bei nugaros dalies prailginimas leidžia 
saugiai dirbti iki 360 kg apkrovą tiek įprastoje padėtyje, tiek 
atbuline eiga su dinamišku judėjimu.

Saugi paciento padėtis
Net labai nutukę pacientai gali būti saugiai išdėstyti naudojant 
DIAMOND®operacinis stalas. Tiek pats operacinis stalas, tiek jo 
priedai skirti efektyviai ir patogiai padėti pacientą bei padėti 
chirurgams atlikti savo darbą.

Tinkami priedai kiekvienai pozicijai
Nesvarbu, ar kojoms prilaikomi dirželiai, pėdų plokštės ar stalo 
prailginimas – DIAMOND priedų asortimentas®operaciniai stalai yra 
sukurti taip, kad atitiktų visas dažniausiai naudojamas pozicijas. 
Universalus operacinis stalas visų tipų operacijoms.
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1 470 mm 1 040 mm

1 680 mm
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DEIMANTAS®

Išilginis reguliavimas ir rentgenas

Neribotas rentgeno spindulių skaičius

DEIMANTAS®stalviršį galima perkelti iš viso 300 mm išilgai 
(DEIMANTAS®40 LK ir DEIMANTAS®60 BLK modelių). Taip 
gaunamas 2100 mm paviršius, atitinkantis apytiksliai. 98 % 
gulimo paviršiaus, todėl galima neribotai atlikti paciento 
rentgeno spindulius, optimizuojant kojų ir pėdų erdvę. Be plono 
stulpelio dizaino su tik apytiksliai. 300 mm maksimalus plotis, tai 
palengvina prieigą prie C formos svirties.

Optimizuota prieiga naudojant C ranką

Dėl galimybės perkelti stalviršį išilgai, DIAMOND®operacinis stalas 
yra optimizuotas C formos rankos rentgeno spinduliams.

Optimizuota prieiga
C formos rankai,
sužinokite patys!

Anglies priedai
Galima pritvirtinti anglies plokštelę, kuri dar labiau pagerina 
rentgeno procedūrą ir prieigą prie operacijos zonos. Tai padidina 
galimą rentgeno spindulių plotą iki 1680 mm vien galvos gale.

Pasirinktinai dvigubos plokštės

deimante®ARBA stalviršis leidžia naudoti visas 
įprastas rentgeno kasetes.
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Krūtinės ląstos padėtis

620 mm 1120 mm
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DEIMANTAS®

Veikimo savybės

Elektra reguliuojamas nugaros dalies prailginimas su 
inkstų tiltelio funkcija pabrėžia DIAMOND lankstumą®kaip 
operacinis stalas visoms disciplinoms
Tai reiškia, kad krūtinės ląstos ar tulžies pūslės operacijos gali būti 
atliekamos pacientams, gulintiems į šoną arba gulint. Jis gali būti 
pritvirtintas, kai reikia, ir nėra stacionariai pritvirtintas prie stalo.

Elektrohidraulinė kojų dalies ir kojų atramos reguliavimo 

funkcija, taip pat veikianti kaip nugaros dalies reguliavimo 

funkcija atbulinės eigos režimu

leidžia tiksliai nustatyti paciento padėtį ir operacijos metu koreguoti 
padėtį. (nuo modelio priklausoma įrangos funkcija)

Platus aukščio reguliavimo diapazonas
Optimali prieiga prie chirurginio lauko operuojant tiek stovint, 
tiek sėdint. Nevarginantis ir ergonomiškas chirurginis darbas.

Daugiapakopė teleskopinė kėlimo kolona – pagaminta SCHMITZ 
su 500 mm pakėlimu ir iki 620 mm pradiniu aukščiu (priklausomai nuo 
modelio). Mažai priežiūros reikalaujanti teleskopinės kėlimo kolonos 
konstrukcija garantuoja ilgą tarnavimo laiką.
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DEIMANTAS®

Gamybos standartas

Kokybiska, pagaminta Vokietijoje

„Pagaminta Vokietijoje“ yra kur kas daugiau nei šūkis.

Gamyba Bönen ir 90 % mūsų tiekėjų yra Vokietijoje – 60 % jų 
yra net iš mūsų vietinio regiono – esame tikrai vokiška 
įmonė, kuriai būdingi aukšti gamybos standartai. Vengdami 
nereikalingo transporto iš užsienio, taip pat stengiamės 
tausoti aplinką!

DEIMANTAS®operacinis stalas pirmauja pagal savo galimybes 
ir specifikacijas kiekvienoje srityje – patikimumas aukščiausiu 
lygiu.

Aukščiausios kokybės medžiagos

Aukščiausios kokybės nerūdijantis plienas, nerūdijančio plieno įklotai iš 
aukščiausios kokybės V4A nerūdijančio plieno – atsparūs korozijai, 
lygaus paviršiaus, lengvi ir lengvai valomi.
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101.0563.0
Prailginimo įtaisas

101.0017.2 Galvos plokštė

101.0363.0
Galvos atramos jungtis 101.0141.2

Universalus adapteris 101.0159.0
Nugaros dalis
pratęsimas,
palinkęs

101.0179.0
Galvos atrama pasagai

101.0131.1
Nugaros dalis
pratęsimas,
fiksuotas

101.7151.1 Anglies plokštė

Toliau
priedai,

prašome pamatyti mūsų

katalogo Nr. 92.
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DEIMANTAS®

Parinkti pritaikymo variantų pavyzdžiai

101.0363.0
Galvos atrama

jungtis

101.0179.0
Pasaga
galvos atrama

101.0244.1
Peties operacijos plokštelė

101.0364.0
Galvos atrama

jungtis

101.0266.0
Formuota galvos atrama

101.0197.1 Adapteris, ilgas 101.0218.0 Perdavimo kojų plokštės

101.0204.1 Adapteris, trumpas 101.0218.0 Perdavimo kojų plokštės

Kojų skyrius (įvairūs variantai)

101.0441.1 OMFS plokštė

Papildomos konfigūracijos parinktys aprašytos naudojimo vadove.
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Krūtinės chirurgija/inkstų padėtis

Ginekologija
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Peties artroskopija

Prailginimo padėtis – šlaunikaulio lūžis / klubo sąnario operacija
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DEIMANTAS®

Pagrindiniai modeliai

Modelio Nr.

170.4001.1

apibūdinimas

DEIMANTAS®40 tūkst
Universalus operacinis stalas su elektrohidrauliniu 
reguliavimu, naudojant pasirenkamą rankinį valdymo bloką, 
turintį 4 stalo funkcijas:Pakėlimas/nuleidimas, šoninis, 
Trendelenburgas/Atvirkštinis Trendelenburgas, Nugaros 
dalis. Papildomas šių funkcijų reguliavimas naudojant 
pasirenkamą nuimamą avarinį valdymą (elektrohidraulinį) 
modelio Nr. 101.0361.0 arba avariniai rankračiai ir kojinė 
pompa (hidraulinė). Pasirinktinai su gyn arba be jo. Iškirpti. 
Įkraunamos baterijos.
Integruotas akumuliatoriaus įkroviklis su maitinimo laidu. 
Mobilus ant 4 dvigubų ratukų su centriniu užraktu, iš kurių 2 
antistatiniai. 1 iš 4 ratukų su krypties fiksatoriumi. Be galvos ir 
kojų dalių, nugaros dalies prailginimo ir rankinio valdymo 
bloko.

615 -
1115 mm

170.4002.1 DEIMANTAS®40 LK
panašus į DIAMONDĄ®40 K modelis, bet papildomai: 
Stalviršio elektrohidraulinė išilginio poslinkio 
funkcijaiki 300 mm optimaliam vaizdo stiprintuvo 
naudojimui.Be galvos ir kojų dalių, nugaros dalies 
prailginimo ir rankinio valdymo bloko.

665 -
1165 mm

101.0361.0 Avarinis valdymas DIAMOND®40 nuimamas, kabeliu 
jungiamas rankinis valdiklis visoms stalo reguliavimo 
funkcijoms pagal. prie jo rankinio/kojos valdiklio, pritvirtinto 
prie stalo kolonėlės.

101.0756.0 Jutiklio atnaujinimas

Pasirenkamas aukščio jutiklis, leidžia naudoti atminties 
funkciją 8 laisvai reguliuojamoms pozicijoms, taip pat 
individualiai reguliuojamą nulio nustatymo funkciją su 
DIAMOND.®40 staliukų modelių.
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DEIMANTAS®

Pagrindiniai modeliai

Modelio Nr.

170.5500.1

apibūdinimas

DEIMANTAS®50 BK -Laipsniško atsisakymo modelis – – 
Universalus operacinis stalas su elektrohidrauliniu 
reguliavimu, naudojant pasirenkamą rankinį valdymo bloką, 
turintį 5   stalo funkcijas:Pakėlimas/nuleidimas, šoninis, 
Trendelenburg/Reverse Trendelenburg, nugaros dalis, 
kojų dalis.Papildomas šių funkcijų reguliavimas naudojant 
nuimamą avarinį valdymą (elektrohidraulinis) arba avarinius 
rankračius ir kojinį siurblį (hidraulinį).

Su atminties funkcija 8 laisvai pasirenkamoms pozicijoms ir 
pasirinktinei 0 pozicijai. Pasirinktinai su gyn arba be jo. Iškirpti. 
Įkraunamos baterijos. Integruotas akumuliatoriaus įkroviklis su 
maitinimo laidu.
Mobilus ant 4 dvigubų ratukų su centriniu užraktu, iš kurių 2 
antistatiniai. 1 iš 4 ratukų su krypties fiksatoriumi. Be galvos 
ir kojų dalių, nugaros dalies prailginimo ir rankinio 
valdymo bloko.

620 –
1120 mm

170.6000.1 DEIMANTAS®60 BLK
Panašus į DIAMOND®50 BK, bet papildomai: 
Stalviršio elektrohidraulinė išilginio poslinkio 
funkcijaiki 300 mm optimaliam vaizdo stiprintuvo 
naudojimui.Be galvos ir kojų dalių, nugaros dalies 
prailginimo ir rankinio valdymo bloko.

680 –
1180 mm
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Modelio Nr. apibūdinimas

101.0227.0
(be ligos.)

5thkryptinis ratukas
papildomas spyruoklinis penktos krypties ratukas 
DIAMOND®modeliai, aktyvuojami dvigubu pedalu, 
nemontuojami. Pakeičia ratuką su krypties užraktu.

101.0430.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, DIAMOND®ARBA stalai su 
gyn. Iškirpti.

101.0213.0
(be ligos.)

80 mm trinkelės

visiems DEIMANTIEMS®modeliai. Priemoka



44



DEIMANTAS®I Standartinė konfigūracija 45

DEIMANTAS®

Standartinė konfigūracija

Dviejų dalių, spinduliuojantis stalviršis, sudarytas iš:
• Nugaros dalis
• Sėdynės dalis su išpjova ginekologijai 

(pasirinktinai ir be gyn. išpjovos)

Elektrohidraulinio reguliavimo funkcijos:
• Aukštas/Žemas

• Trendelenburg/Reverse Trendelenburg
• Šoninis pakreipimas

• Nugaros dalis
• kojų sekcijos (DEIMANTAS®50 BK ir DEIMANTAS®60 BLK)
• Išilginio poslinkio funkcija (DIAMOND®40 LK ir DEIMANTAS®60 BLK)

Nepaisyti sistemų:
Nepriklausomas stalo funkcijų reguliavimas nuimamu avariniu valdymo skydeliu 
(skirta DIAMOND®40 modelių: galima įsigyti kaip papildomą įrangą), elektrohidrauliniai 
ir avarinio valdymo rankračiai prie kolonėlės ir kojinis siurblys (hidraulinis).

Radiolokacinis stalviršis, SAF čiužinys, 60 mm storio, antistatinis. Nerūdijančio plieno stalo 
rėmo konstrukcija, smėliasrove ir elektropoliruota, atspari dezinfekcijai. Nerūdijančio 
plieno šoniniai turėklai 25 x 10 mm abiejose stalviršio pusėse priedams tvirtinti, 
teleskopinė aukščio reguliavimo kolonėlė su nerūdijančio plieno gaubtu.

Pėdų užvalkalas pagamintas iš smūgiams atsparaus ABS, sidabrinės pilkos spalvos, su dviem nerūdijančio plieno 

V4A plokštėmis, įdėtomis pėdų apdangalui apsaugoti, grindų dangtelis pagamintas iš nerūdijančio plieno V2A. 

Naudojama aukščiausios kokybės nerūdijančio plieno medžiaga 1.4301.

Važiuoklė su 4 dvigubais ratukais, su centriniu užraktu, iš kurių 2 antistatiniai.
1 iš 4 ratukų su krypties fiksatoriumi. 5-asis spyruoklinis kryptinis ratukas, 
įjungiamas pedalu iš abiejų pusių (pasirenkamas priedas).
Pakeičia ratuką su krypties užraktu.

Lentelė su grįžimo prie nulio funkcija ir gedimų aptikimu (našumo savybės 
priklauso nuo modelio). Atminties funkcija ir individualus 0 padėties 
nustatymas (DIAMOND®50 ir 60 modeliai). Įėjimo įtampa maitinimo šaltinyje: 
115 V/230 V, 50/60 Hz.
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DEIMANTAS®

Valdymo elementai

Modelio Nr.

101.0380.1

apibūdinimas

Rankinis valdymo blokas, jungiamas kabeliu plastikinis 
korpusas, sandarus nuo skysčių patekimo, prijungtas kabeliu. 
Apšviestas TFT ekranas, rodantis visą lentelės būsenos 
informaciją. Apšviesta klaviatūra visoms reguliavimo 
funkcijoms.
Deimantui®50/60 modeliai.

101.0590.1
(be ligos.)

Rankinis valdymo blokas, jungiamas kabeliu
panašus į 101.0380.1, bet skirtas DIAMOND®40 modelių, 
be elektrohidraulinio kojų sekcijos reguliavimo funkcijos.

101.0214.2 Rankinis valdymo blokas, Bluetooth®

plastikinis korpusas, sandarus nuo skysčių patekimo, 
belaidis Bluetooth®ryšį. Apšviestas TFT ekranas, rodantis 
visą lentelės būsenos informaciją. Apšviesta klaviatūra 
visoms reguliavimo funkcijoms. Reikia Bluetooth®

paruošimas 101.0391.2 ir įkrovimo lopšys 101.0356.0 arba 
101.0358.0!
Deimantui®50/60 modeliai.

101.0591.2
(be ligos.)

Rankinis valdymo blokas, Bluetooth®

panašus į 101.0214.2, bet skirtas DIAMOND®40 modelių, 
be elektrohidraulinio kojų sekcijos reguliavimo funkcijos. 
Reikia Bluetooth®paruošimas 101.0391.2 ir įkrovimo lopšys 
101.0356.0 arba 101.0358.0!

Rekomenduojame stalą visada turėti su Bluetooth®

pasiruošti, kad galėtumėte pasinaudoti Bluetooth 
pranašumais®sistema net ir vėliau.

! Prašome pateikti
tinkamas Bluetooth®valdymo blokai DIAMOND®40 modelių galima 

įsigyti tik kartu su kabeliu prijungtu valdymo bloku! 
Prašome į tai atsižvelgti pateikdami užsakymą.

„Bluetooth“ įkrovimo 
dėklas®rankinis valdymas!
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Modelio Nr.

101.0206.1

apibūdinimas

Kojinis valdymas, jungiamas kabeliu
Lieto aliuminio korpusas, sandarus nuo skysčių patekimo, 
neslystantis, prijungtas kabeliu. Visoms stalo reguliavimo 
funkcijoms, analogiškoms jo rankiniam valdymui.
Apšviestas TFT ekranas, kad būtų lengva naršyti, valdymo skydelis 
apšviestas šviesos diodais kojos juostoje (skirta MIS). Aktyvinimo 
raktas ir klavišas „Grįžti į nulį“.
Galima prijungti prie stalo kartu su rankiniu 
valdymo bloku.
Reikalingas pasiruošimas pėdų valdymui 
101.0397.0. Deimantui®50/60 modeliai.

101.0359.0
(be ligos.)

Kojinis valdymas, jungiamas kabeliu
už DIAMONDĄ®40 modelių, panašių į 101.0206.1, be 
elektrohidraulinio kojų sekcijos reguliavimo funkcijos. 
Reikalingas pasiruošimas pėdų valdymui 101.0397.0!

101.0397.0
(be ligos.)

Pasiruošimas kabeliu jungiamam kojiniam valdymui 
DEIMANTŲ paruošimas®operacinis stalas, skirtas naudoti 
kabeliu prijungtą kojinį valdymo bloką.

101.0391.2
(be ligos.)

Bluetooth®Paruošimas
DEIMANTŲ paruošimas®operacinis stalas, skirtas naudoti 
Bluetooth®rankinis valdymo blokas.
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DEIMANTAS®

Valdymo elementai

Modelio Nr.

101.0356.0

apibūdinimas

Įkrovimo lopšys, pjedestalo versija
už DIAMONDĄ®operaciniai stalai, pjedestalo versija, 
įkrovimo lopšys indukciniam Bluetooth įkrovimui®

rankinis valdymo blokas, su LED būsenos ekranu, įsk. maitinimo 
adapteris.
Galite toliau naudoti rankinį valdiklį, kol jis 
kraunamas įkrovimo dėkle.

101.0357.0 Įkrovimo lopšys, sieninis laikiklis tas pats 
kaip įkrovimo lopšys 101.0356.0, bet 
montuojamas ant sienos.

101.0358.0 Įkrovimo lopšys, šoninis bėgelis
tas pats kaip įkrovimo lopšys 101.0356.0, bet versija, skirta 
pritvirtinti prie šoninio bėgelio.

! Prašome pateikti
tinkamas

„Bluetooth“ įkrovimo 
dėklas®rankinis valdymas!
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DEIMANTAS®

Pagrindinė įranga

Modelio Nr.

101.0017.2

apibūdinimas

Galvos plokštė

dvigubas reguliavimas, automatinis trinkelių 
pasvirimo fiksavimas, integruota dujinė spyruoklė 
svorio kompensavimui, nuimama.

101.0480.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, 
galvutės plokštelei 101.0017.2.

101.0159.0 Nugaros dalies prailginimas, palenkiamas
tvirtinamas prie nugaros dalies, paciento viršutinės kūno 
dalies tempimui krūtinės ląstos chirurgijos ir pilvo intervencijų 
metu, elektromotorinis pakreipimas žemyn iki 40°, ilgis 300 
mm, įskaitant pritaikytą pagalvėlę galvos daliai. Reikalingas 
pasiruošimas elektr. adj. priedas 101.0238.0!

101.0238.0
(be ligos.)

Pasiruošimas elektr. adj. priedas DEIMANTŲ 
paruošimas®operacinis stalas elektra 
reguliuojamam priedui.

101.0580.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, nugaros dalies 
prailginimui, pasvirusi 101.0159.0.

101.0131.1 Nugaros dalies prailginimas, fiksuotas

tvirtinamas prie galinės dalies, ilgis 280 mm.

101.0510.1
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, nugaros dalies prailginimui, fiksuotas 
101.0131.1.
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Modelio Nr.

101.0689.0

apibūdinimas

Galinės dalies prailginimas, trumpas
tvirtinamas prie galinės dalies, ilgis 200 mm.

101.0690.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, nugaros dalies prailginimui, 
trumpas 101.0689.0.

101.0621.0 Kojų dalis, lengvas variantas
vienos sekcijos tipo, sumažinto svorio dizainas (7,3 kg), be 
reguliavimo funkcijų, viskoelastingo porolono čiužinys su 
el. laidus dangtelis, maks. keliamoji galia 40 kg, 700 x 523 
mm (I x P).

101.0116.2 Kojų skyrius
padalintas tipas, nulenkiamas, pasukamas per fiksavimo 
mechanizmą, sandarus nuo skysčių, integruota dujinė 
spyruoklė svorio kompensavimui, nuimama, su nešimo 
rankenomis. Pasirinktinai be gyn. Iškirpti.

101.0500.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, kojų sekcijoms 101.0116.2.
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DEIMANTAS®

Universali kojų plokštelė

Modelio Nr.

101.0572.0

apibūdinimas

Universali kojų plokštelė

Keturių dalių kojelių plokštė, sklandžiai plečiasi iki 72° iš 
abiejų pusių, taip pat gali būti judama į išorę, leidžia iki 360 
mm atstumą, kad būtų optimizuota prieiga prie darbo 
zonos. Atskirai nuimamos blauzdos plokštės su atskira 
paskleidimo funkcija iki 45° į išorę, sulankstomos iki 90°, 
ilgis sklandžiai reguliuojamas nuo 756 mm iki 900 mm 
bendro ilgio.
Nuimamos kojų plokštės su nešiojimo rankenomis.

Iš SCHMITZ keturių dalių kojų plokštė trumpai:
• Visos įprastos keturių dalių kojų plokštės savybės
• Blauzdos segmentai gali būti išskleisti ir nuimti, jų ilgis 
reguliuojamas
• Dešinę ir kairę pusę per visą ilgį galima pastumti į 

išorę 180 mm
• Maksimalus prieinamumas chirurgui

maks. 65°

360 mm75
6 

– 
90

0 
m

m
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Modelio Nr.

101.0171.1

apibūdinimas

Kojų skyrius
keturių dalių, priekinė dalis nulenkiama iki 155°, 
pasukama užrakto mechanizmu, nuimama.

Trumpai apie SCHMITZ kojų plokštelę:
• Uždara konstrukcija leidžia lengvai valyti, todėl 

atitinka aukščiausius higienos reikalavimus.
• Dviguba saugos sistema, skirta kojos plokštės reguliavimui, 

apsaugo nuo atsitiktinio apatinio segmento susilankstymo.
• Sulankstymo funkciją galima atlikti tik atleidus 

apsauginę svirtį ir paspaudus apsauginę rankeną.

Pasirinktinai be gyn. Iškirpti.

101.0540.0
(be ligos.)

Dvigubas stalviršis
rentgeno kasetės įdėjimui, kojų plokštelėms 101.0171.1.

Daugiau priedų rasite mūsų 
kataloge Nr. 92.
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30° 30°

Trendelenburg / Reverse Trendelenburg

70° 70°

-40°
20° 20°

90°

Kojos dalies reguliavimas Šoninis Nugaros dalies reguliavimas

90°
2 430 mm

150 mm 150 mm

70°

620 – 1120 mm

Išilginis poslinkis
ir spinduliuojančią sritį

Aukščio reguliavimo diapazonas 
(pvz., DIAMOND®50 BK)

Nugaros dalies reguliavimas su 
peties chirurgine plokštele

110° 220°

70°

40°

30°

Nugaros dalies prailginimas, 
palenkiamas

Refleksas Flex
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DEIMANTAS®

Reguliavimo funkcijos ir matmenys

Stalviršio ilgis
Galvos dalies ilgis
Kojos dalies ilgis
Stalviršio plotis
Bendras plotis
Stalo pėdsakas (ilgis x plotis)
Dvigubų ratukų skersmuo

960 mm
300 mm
700 mm
550 mm
610 mm

1 140 mm x 705 mm
125 mm

Aukščio reguliavimo diapazonas (be trinkelių)
• DEIMANTAS®40 tūkst
• DEIMANTAS®50 BK

615 mm - 1 115 mm 
620 mm - 1 120 mm

įskaitant išilginio poslinkio funkcija
• DEIMANTAS®40 LK
• DEIMANTAS®60 BLK

665 mm - 1 165 mm 
680 mm - 1 180 mm

Trendelenburgas, elektrohidraulinis

Atbulinė Trendelenburg, elektrohidraulinė
Šoninis reguliavimas, elektrohidraulinis

30°
30°

+/- 20°
Išilginis poslinkis
(DEIMANTAS®40 LK ir DEIMANTAS®60 BLK) apytiksliai 300 mm

Radiaciją peršviečianti sritis (DIAMOND®40 LK / 60 
BLK) su išilginiu poslinkiu
• su galvos ir kojų dalimis bei nugaros dalies pailgėjimu, 
visiškai
• su anglies plokšte ištisine spinduliuojančia zona

2100 mm

1 680 mm
Nugaros dalis, elektrohidraulinė
• su peties operacijos plokštele

-40°/+ 70°
-70°/+ 90°

Elektrohidraulinis kojos dalies nuolydis 
(DEIMANTAS®50 BK ir 60 BLK) -90°/+ 70°

-90°/+ 10°
120°

-45°/+ 25°
25°

apytiksliai 255 kg

iki 454 kg
iki 360 kg

Rankinis kojų dalies pakreipimas, dujinė spyruoklė
Kojų plokščių pasklidimo kampas

Galvos dalis pasvirusi, dujinė spyruoklė
Galvos dalies pagalvėlės pasvirimo kampas

Bendras svoris (be galvos ir kojų dalių)
Bendra svorio talpa (statinė)
Saugi darbo apkrova (dinaminė)

Baterijos veikimas
Integruotas akumuliatoriaus įkroviklis / maitinimo adapteris

Avarinis veikimas naudojant maitinimo šaltinį
Visų hidraulinių funkcijų mechaninis avarinis perjungimas

■
■
■

Tinklo adapterio įtampos diapazonas 115 V/230 V, 50/60 Hz

■ =standartinė įranga
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Bendroji chirurgija Urologija/TUR

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr. apibūdinimas

101.0017.2
101.0116.2
101.0192.0
101.0123.0
101.0177.1
101.0012.0
101.0111.0

Galvos plokštė
Kojų skyrius
Rankų atrama

Riešinė
Kūno suvaržymo dirželis
Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

DEIMANTAS®60 BLK/40 LK 
su gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius

alternatyviai

101.0218.0
101.0204.1
101.0362.0

Perkelkite kojų plokštes
Adapteris, trumpas
Skalavimo baseinas

su išėjimu
TUR sietelis
2 x Göpel tipo
kojų atrama
2 x spaustukas

Minimaliai invazinė chirurgija / 
laparoskopija

101.0191.0
101.0115.0

Modelio Nr. apibūdinimas 101.0146.0
DEIMANTAS®60 BLK 
su gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius

arba TUR

101.0197.1
101.0584.1
101.0588.0
101.0019.0
101.0123.0
101.0012.0
101.0111.0

Adapteris, ilgas
Giroskopo praplovimo baseinas

TUR sietelis
Rankų atrama

Riešinė
Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

kaip alternatyva 101.0116.2

101.0572.0

alternatyviai

101.0218.0

Universali kojų plokštelė

Perkelkite kojų plokštes

pasirinktinai

101.0019.0
101.0123.0
101.0164.0
101.0012.0
101.0111.0

Rankų atrama

Riešinė
2 x kojų tvirtinimo diržas 
Anestezijos rėmas
Anestezijos rėmelis
pratęsimas
2 x Göpel tipo
kojų atrama
2 x spaustukas

101.0115.0

101.0146.0
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Ginekologija ENT/OMFS

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr. apibūdinimas

DEIMANTAS®60 BLK 
su gyn. Iškirpti

DEIMANTAS®50 BK arba 60 BLK ARBA 
stalo modelis be gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius
be gyn. Iškirpti

1 variantas

101.0017.2
101.0332.0
101.0116.2

Galvos plokštė
Gelio galvos žiedas
Kojų skyriusalternatyviai

101.0218.0
101.0115.0

Perkelkite kojų plokštes
2 x Göpel tipo kojų 
atrama
2 x spaustukas

2 variantas – pakeiskite paciento 
padėtį vietoj kojos dalies

101.0146.0 101.0441.1OMFS plokštė

alternatyviai alternatyviai

101.0369.0 UniLeg kojų atramos
(pora) su peroneal
nervų apsauga

101.0141.2
101.0179.0
101.0364.0
101.0116.2

Universalus adapteris
Galvos atrama pasagai
Galvos atramos jungtis
Kojų skyrius

alternatyviai

101.0678.0
be to, visiems variantams

UniLeg kojų atramos
(pora)
Rankų atrama

Riešinė
Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

101.0019.0
101.0177.1

2 x Rankų atrama

Kūno suvaržymo dirželis101.0019.0
101.0123.0
101.0012.0
101.0111.0

pasirinktinai: kojos valdymas
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Oftalmologija Tiesiosios žarnos chirurgija

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr.

ARBA stalo modelis su gyn. Iškirpti

apibūdinimas

Apverskite paciento padėtį 
DEIMANTAS®50 BK arba 60 BLK 
be gyn. Iškirpti 1 variantas litotomijos padėtyje

1 variantas 101.0017.2
101.0115.0

Galvos plokštė
2 x Göpel tipo
kojų atrama
2 x spaustukas

2 x Rankų atrama

Pečių atrama (pora)

101.0131.1
101.0116.2
101.0019.0
101.0141.2
101.0256.0

Galinės dalies prailginimas
Kojų skyrius
Rankų atrama

Universalus adapteris
Galvos atrama pasagai
viena ranka
operacija

101.0146.0
101.0019.0
101.0010.0

kaip alternatyva 
101.0115.0/101.0146.0

2 variantas 101.0572.0Universali kojų plokštelė

101.0441.1
101.0019.0

OMFS plokštė
2 x Rankų atrama

kaip alternatyva 
101.0115.0/101.0146.0

pasirinktinai: kojos valdymas 101.0369.0 UniLeg kojų atramos
(pora) su peroneal
nervų apsauga

arba

101.0678.0 UniLeg kojų atramos
(pora)

2 variantas gulimoje padėtyje

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius
be gyn. Iškirpti
2 x Rankų atrama

Kelių / pėdų plokštelės (pora) 2 
x Šoninis atramos pagalvėlė 
Rektoskopija / Sėdmenų
parama
2 x spaustukas

Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

101.0019.0
101.0682.0
101.0190.0
101.0178.0

101.0146.0
101.0012.0
101.0111.0
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Inkstų operacija/
Krūtinės chirurgija

Bariatrinė chirurgija

Modelio Nr. Aprašymas Modelio Nr.

ARBA stalo modelis su gyn. Iškirpti

apibūdinimas

DEIMANTAS®50 BK arba 60 BLK 
su gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius
be gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius
su gyn. Iškirpti

alternatyviai alternatyviai

101.0159.0 Nugaros dalies prailginimas, 
palenkiamas
Gelinis šoninis kojų padėties 

reguliatorius 3 x atrama

2 x Nugara/ Sėdmenys
parama
Pubis parama
2 x Rankų atrama

Kūno suvaržymo dirželis
Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

101.0572.0
101.0194.0

Universali kojų plokštelė
Prailginimo pagalvėlių 
rinkinys 500 mm ilgio
(rinkinys iš 2)

Prailginimo trinkelių 
rinkinys 300 mm ilgio
(rinkinys iš 2)

2 x Rankų atrama

Kūno suvaržymo dirželis
Kojos plokštė (pora)
Pečių atrama (pora) Kojų 
tvirtinimo diržas

101.0352.0
101.0121.0
101.0162.0 101.0200.0

101.0175.0
101.0192.0
101.0177.1
101.0012.0
101.0111.0

101.0019.0
101.0455.1
101.0368.0
101.0010.0
101.0185.0

kaip alternatyva variantams 
naudojant kojų dalis:

101.0219.0 Göpel tipo kojų atrama
sunkiasvoris (pora)
2 x spaustukas

Anestezijos rėmelis
Anestezijos rėmelis
pratęsimas

101.0147.0
101.0012.0
101.0111.0



62

DEIMANTAS®

Rekomenduojami priedai

Stuburo chirurgija Kraujagyslių chirurgija

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr. apibūdinimas

DEIMANTAS®60 BLK/40 LK 
be gyn. Iškirpti

DEIMANTAS®60 BLK 
be gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2
101.0131.1

Galvos plokštė
Kojų skyrius
Nugaros dalies prailginimas, 
fiksuotas

101.0017.2
101.0116.2
101.0131.1

Galvos plokštė
Kojų skyrius
Nugaros dalies prailginimas, 
fiksuotas
2 x Rankų atrama101.0019.0

alternatyviai
kaip alternatyva 101.0116.2

101.7151.1
101.7152.0

Anglies plokštė
2 x šoninis turėklas

anglies plokštei
101.7151.1
101.7152.0

Anglies plokštė
Šoninis turėklas

anglies plokštei
pasirinktinai

101.0355.0 Gelis didelis linkęs
padėties nustatymo priemonė

2 x Rankų atrama

Anestezijos rėmelis
101.0019.0
101.0012.0

kelio alkūnės padėtyje

101.0682.0
101.0190.0
101.0178.0

Kelių / pėdų plokštelės (pora) 2 
x Šoninis atramos pagalvėlė 
Rektoskopija / sėdmenys
parama
2 x spaustukas101.0146.0
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Neurochirurgija Viršutinė galūnė

traumos chirurgija

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr. Aprašymas
DEIMANTAS®50 BK arba 60 BLK 
be gyn. Iškirpti

ARBA stalo modelis
be gyn. Iškirpti

101.0017.2
101.0116.2

Galvos plokštė
Kojų skyrius

101.0017.2
101.0116.2
101.0136.0

Galvos plokštė
Kojų skyrius
Žastikaulio padėties nustatymas

prietaisas

Spaustuvas

Žastikaulis
kontratrakcijos postas
Spaustuvas

Weinbergerio ranka
traukos įtaisas
Viršutinės rankos padėtis
prietaisas

Spaustuvas

Pažasties atrama
Alkūnės atrama
Traukos vienetas
Riešinė
Kūno suvaržymo dirželis

be gyn. Iškirpti

gulimoje / gulimoje padėtyje 101.0146.0
101.0152.0

101.0131.1
101.0141.2
101.0113.0

Galinės dalies prailginimas
Universalus adapteris
DORO kaukolės spaustukas

adapteris
DORO universalus
pagrindinis vienetas

101.0146.0
101.0163.1

101.0142.0 101.0122.0

101.0127.0 DORO kaukolės spaustukas 101.0117.0
101.0257.0
101.0258.0
101.0105.0
101.0123.0
101.0177.1

pusiau sėdimoje padėtyje / 
paplūdimio kėdės padėtyje

101.0014.0
101.0018.0
101.0113.0

Skersinio strypo tvirtinimas
2 x spaustukas

DORO kaukolės spaustukas

adapteris
DORO universalus
pagrindinis vienetas

DORO kaukolės spaustukas

2 x Rankų atrama

101.0142.0

101.0127.0
101.0019.0

alternatyviai

Priedai galvos padėties nustatymui 
radiolokacinėje medžiagoje
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Apatinė galūnė

traumos chirurgija

Modelio Nr. Aprašymas
ARBA stalo modelis be gyn. Iškirpti

Modelio Nr. apibūdinimas

101.0019.0
101.0012.0
101.0137.0

Rankų atrama

Anestezijos rėmelis
Riešinė101.0017.2

101.0563.0
Galvos plokštė
Prailginimo įtaisas,
anglis su standartu
priedai:
1 x sėdynės dalis, anglies 
pluoštas, su apmušalais
2 x ilgintuvai, 
anglies pluoštas
2 x ilgintuvų 
atramos, SST
2 x prailginami batai 
suaugusiems
1 x priešpriešinis 
strypas gulimui
Transporto vežimėlis
Kontratrakcijos postas
šoninei padėčiai
Perkelkite kojų plokštes
(pora)

papildyti. šlaunikaulio / 

šlaunikaulio kaklo gydymui

101.0115.0
101.0146.0
101.0596.0

Göpel tipo kojų atrama
Spaustuvas

Šoninio bėgio pratęsimas

papildyti. blauzdikaulio lūžių gydymui

101.0568.0 Traukos įtaisas
dėl blauzdikaulio lūžių
Kirschner vielos prietaisas
Kondilo fiksacija
Göpel tipo kojų atrama
Spaustuvas

Šoninio bėgio pratęsimas

101.0676.0
101.0569.0
101.0115.0
101.0146.0
101.0596.0

101.0566.0
101.0594.0

101.0567.1

papildyti. klubo sąnario artroskopijai

101.0320.0Įklotas klubo artroskopijai
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Peties artroskopija Kelio artroskopija

Modelio Nr. apibūdinimas Modelio Nr. apibūdinimas

DEIMANTAS®50 BK arba 60 BLK 
paplūdimio kėdės padėtis

101.0017.2
101.0171.1
101.0019.0
101.0012.0
101.0137.0
101.0212.1
101.0146.0

Galvos plokštė
Kojų skyrius
Rankų atrama

Anestezijos rėmelis
Riešinė
Kelio padėties nustatymo įtaisas 

Spaustuvas

101.0244.1
101.0116.2
101.0266.0

Peties operacijos plokštelė
Kojų skyrius
Formuota galvos atrama
peties operacijai
Galvos atramos jungtis
2 x Rankų atrama

Kūno suvaržymo dirželis

101.0364.0
101.0192.0
101.0177.1

alternatyviai

101.0583.0 Kelio artroskopija
parama
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kontaktas

SCHMITZ medical GmbH
Zum Ostenfeld 29
58739 Wickede (Rūras)
Vokietija

T +49 (0) 2377 84 0 F +49 (0) 2377 
84 162 zentrale@schmitz-
medical.com

Visi įrenginiai pažymėti 
CE-MD simboliu, kartu 
su mūsų
priedai, atitinka
reikalavimus
Medicinos prietaisų reglamentas 
2017/745/ES (MDR) kaip
taip pat Medicinos prietaisų 
pakeitimo įstatymas
ir yra I rizikos klasės 
medicinos prietaisai.

Eksporto skyrius:
T +49 (0) 2377 84 0 F +49 (0) 
2377 84 135 export@schmitz-
medical.com

Techninė tarnyba, karštoji 
linija: T +49 (0)2377 84 549
F +49 (0) 2377 84 210 
service@schmitz-medical.com

Visi prietaisai, pažymėti 
paprastu CE ženklu, 
atitinka reikalavimus
žemos įtampos direktyvos 
2014/35/ES ir elektros 
įrangos reglamento. Informacija apie mūsų

galima rasti įstaigų 
visame pasaulyje
mūsų svetainėje:

Daugiau informacijos apie 
numatytą naudojimą taip 
pat rasite naudojimo 
instrukcijoje!

www.schmitz-medical.com

Esame sertifikuoti

acc. į

DIN EN ISO 9001:2015 

DIN EN ISO 13485:2016



* Šis produktas yra prekė, parduodama su OEM prekės ženklu.

Mūsų prekės ir paslaugos turi būti suprantamos iš gamyklos. Pristatymas vykdomas per mūsų įgaliotus 
partnerius arba filialus. Įmonė pasilieka teisę be įspėjimo keisti savo gaminių dizainą, konstrukciją, matmenis ir 
apdailą. Visi svarbūs matmenys ir svoriai turi būti suprantami kaip apytikslė informacija / duomenys. Dėl 
techninių priežasčių galimi spalvų nukrypimai. Šiame kataloge pateiktos pacientų padėties yra tik pavyzdinės ir 
nepretenduoja į priedų teisingumą ir (arba) išsamumą, bet kuriuo atveju laikykitės naudojimo instrukcijų.

Šiame kataloge pateikti gaminiai neleidžiami parduoti Jungtinėse Amerikos Valstijose.
Nominalus mokestis 3,00 eur.
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